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Ajoutons quelques rema rques sur le concours de recrutement. D'après le n ou­
veau contrat, on exige des candidats une traduc tion de l'a llem a nd vers une la ng ue 
étrangère, porta nt sur un t exte de difficulté moyenne d'environ 50 lignes dacty­
logra phiées (durée : 1 h eure ) , ainsi qu e la traduc tion d 'un texte a llem a nd diffi­
cile de 35 lignes, avec l'a ide d e la documenta tion demandée pa r les candidats 
eux-mêm es. On a ura noté que le thème (traduction vers la langue étrangère) 
semble jouer ici un rôle décisif da ns l'évaluation de la valeur des candida ts . Ceux­
ci se voient aJor s acceptés, a journés ou éliminés. Un candidat a journé peut se 
r eprésenter à une session suivan t e, après un délai minimum de 6 m ois. 

L es autr es articles de ce numéro tra itent de l'écha nge de stagia ires entre 
compagnies a llem andes et compagnies étrangères et r a ppellent l 'activité de cer­
taines organisations locales d e traduct eurs (Landesverbanden); on se souvient que 
l'Allem a gne de l'Ouest est r égie par u n gouvernement fédéral, avec des gouver­
nements locaux (Lander) qui rappellent, dans le contexte de la traduction, les 
deux plans canadiens du fédéral et du provincial. 

L e numéro se termine par une discussion pra tique, illus trée d 'exemples, de 
certaines difficultés de tradu ction , a insi que par des comptes rendus du genre de 
ceux qui paraissent à n otr e r ubrique "L es outils du traducteur". G. HESSE 

* il Wildhage n, Karl, vol. I , English-German Dictionary, lOth, una ltered ed. x xii -
822 pp. , $11.50; Vol 2, G erman -English D ict i onary [co-editor Will H éra ucourt], 
5th, una lte r ed ed. xxvi - 1347 pp. , $16.00. - 1960 r eprint of both volumes, Wies­
bad en, Brandstetter V er la g & London, Allen & Unwin. 

Though not without errors, gaps and room for r evisions, Dr. Wildhagen 's work 
(the second volume having been comple ted by Dr. H ér a ucourt aft er the former's 
demise in 1945) remains a m asterpiece of lex icography and the one compreh ensive 
German-English / English-German dictiona r y which libraries a nd translators that 
can a fford one should obtain ; for there a r e no bargains in good-qua lity bilingual 
dictionaries. As a r esult of the Occu pation , Germans discover ed t h at English 
was something more tha n the somewh a t stodgy B ritis h literary norms they had 
a lways gone by, and thi s r ealization is evident throughout the two volumes. Both 
volumes conta in a bbrevia tion a nd proper names a ppendices, besides strong verb 
tab les. The German-English volume a lso provides detailed conversion tables of 
weights and m easures, which a r e invaluable to the translator , a nd a thorough 
summary of German paradigms5. 

B . Hunter SME'ATON, Los Angeles 

* * * 
1/ DICTIONNAIRES 

Sous cette rubrique le J ournal des Traducteurs présentera à ses lecteurs une 
collection assez complète de dictionnaires e t glossair es, a vec quelques explications 
permettant de se r endre compte de ce qu'on peut en attendre. Comme le domaine 
est très vaste, nous le s ubdiviseron s, présentant sous des r ubriques distinctes les 
dictionnaires bilingues gén éraux, les dictionna ires techniques, les glossaires et les 
vocabulaires spécia lisés. Un index des titres sera publié pou r faciliter la consultation 
de ces articles. La présente série a bénéficié de la collabor a tion de la STIC qui, par 
le truchement de M . Gérard PROULX, président de la commission de documentation, 
nous présente des dictionnaires techniques. Conscient de la grande diversit é t ermi­
nologique des textes à t r aduire et soucieux de procurer une source de r enseignements 
précis dans le p lus g rand nombre possible de disciplines scientiques et techniques 
en constante évolution, le Journal et la commission de documentation de la STIC 
espèrent que cette initiative sera bien accu eillie par tous ceu x que préoccupent les 
problèmes de traduction et d 'interprétation. JPV. 

* * * 
(5) Cf. also Ubrary Journal, 16·1Y·62. 
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iJ B ellows' Fren c h Dictionary, Fren ch -English, English -Fren c h , 4th Ed ., [John B el­
lows, Wm. Bellows; gene ra l r evision by H. H. Lucas; g e n eral editor, J. E. Bellows. ] 
L ondon & T oronto, Longma ns, Green & Co., 1873 - 1951. 767p. 

L es deux parties sont données S'llr la m êm e pa g e, inégale m e nt r e pa rties suiva nt 
les besoins . Les mots "common to both la ngua g es" sont traités e n général dans la 
pa rtie fra n çaise se ulem ent ; le dic tionna ire e st composé pour un public britannique; 
toute l'introduc tion gra mma ticale est orientée v ers le fra nçais. Le g e nre des m ot s 
e st indiqué par la typogra phie . La prononcia tion du fra nçais es tnotée da n s ses 
gra ndes lignes par d es diacritiques disc re t s a joutés à l 'orthogra phe ; ce lle d e l'a n­
g la is (exclusivem e nt brit a nnique ) par un sys tème bâ ta rd du type ambioii-Ze-nnce. 
As sez grand nombre d 'expressions t echniques e t s emi-techniques. Supplém ent g éo­
gra phique p. 757 - 763. T a bles très complè tes des po ids e t m esures . 

• 
iJ The Conc ise Ox ford Fren ch D ic t i onary. Compiled by Abel a nd Ma rgue rite Che 

valley . London, Oxford Univer sity Press, 19 34 - 1950. 
Publié sou s le m êm e forma t que le Concise Ox ford D ict ·ionary of Current Eng z.ish ; 

xx + 895 p. + 12 ta bleaux. Conçu pour le p·ubli c brita nniqu e, uniq uement dans le 
sens fra n çais a ngla is ; tie nt compte de nombre ux n éologismes des a nnées 1900 -1930; 
présenta tion soignée; tra n scription phonétique A.P.I. Annonce environ 40,000 m o ts; 
les diffé r ents se ns ne sont pas numér ot és . Indicat ion s des fa ux-a mis a v ec r e nvoi, c f . 
tart + see TARTE. Lis te des nom s propres e t noms de lie ux , p. 885-895 . 

• 
iJ Dict i onnai r e canadien - 'l'he Canaclian Dic tionary, fra nçais a ngla is, a nglais -fra n­

çais. P a r J ean-Pa ul Vina y, Pierre Da viault & H e nry Alexa nde r; r édaction: J . 
Da rbelne t & R . W. J ean es ; r édac tion technique : F . E . L. Pries tl ey (orthogra phe 
a ngla ise ) , D. E . H a milton (prononciation anglaise ), G. R . L efebvre (prononcia tion 
fran çaise ), G. des Ma r ch a is (c lassifi cation des v e rbes fra n çais ). Edition abrég ée, 
Toronto, McCle lla nd & Stewa rt , 1962. 

Conç u comme un dic tionna ire coura nt e t semi-technique, e t pré pa ré au Ce ntre 
de R eche rc hes lexicogra phiques de l'Un iver s ité de M ontréal; pa rtie fra nçais -a ngla is, 
390 p .; pa rtie a ngla is -fra n çais, 4 72 p.; présenta tion dé taillée des carac t éristiques 
phon étiques du fra n co-cana die n e t de l'anglo-canadien . Tra n scription A .P.I. e n fra n­
çais sta nda rd a vec va ria ntes canadiennes ; tra n scription a nglaise (A.P.I. modifié) 
selon la norme Onta rio-Québec. Conç u pour un public canadie n ; d onne l'indication 
des faux -a mis (x) des pa ssages s ty li s tiq u es (~); les sens des m o ts sont numé r o tés. 
Ca na dia nis m e s indiqués pa r (C) , e t s uivis, le cas éch éant, d e le urs équiva lents Fr. 
o u Br. ; la dis tinc ti on (C) e t u. S. n 'appa ra ît pa s cla ire ment, car il e st difficile de 
préciser s i un m ot a ng la is a cours a u Ca nada , m a is n on a ux Eta ts -U nis, e t inve r se­
m e nt. N ouve lle ta ble des ve rbes fra nçais c lassés pa r r a dicaux, a v ec nota tion s des 
m odifications des radicaux. N om s de lie ux incorpor és da n s Je texte . Environ 47,000 
mots. 

Le D ictionn aire Canadien représe nte un a brég é du fi chie r g é n éral compilé a u 
Centre ; les droits d 'a ute ur so nt ve r sés au Centre po ur permettre la continua tion 
de la r ech er che, da n s les dom a ines techniques, scientifiques e t commercia u x . 

• 
iJ Diction n a-ire nw der ne (1) f rcmçais -anglais (2) anglais-f rançais. P a r Ma rgue rite 

Dubois , a vec la colla bo ra tion de Cha r les Cest re, Baraba ra Shuey , D enis J. K ee n , 
vV. I a n J a m es; r é viseur gé nér a l : ·vvm. M . Lauder s ; r éviseurs a ssis ta nts : R . 
Sha ttuck , M. G. Cobb. Paris , L a r o usse, 1960. 

P a rtie fra nçais -a ngla is, 768 p. ; pa rtie a nglais -français , 752 p . T ran scription pho­
n é tiq ue A .P .I.; p our l'ang la is , s ta nda rd brita nnique (R.P.), a vec q ue lques va ria ntes 
U . S. Composé pour un public fra nçais, donne en premie r lie u l'usag e brita nniq u e, 
a v ec indication des a m éricanism es précédés d e la m ention U. S. "dans la m esure où 
ils ne sont pas e ncor e e ntiè r em en t a doptés pa r l 'angla is ins u la ire " . T a ble des ve rbes 
fra nçais e t a n g la is ; m onna ies , poids et mes ures a ngla is e t améri cains . N e numér o te 
pas les différ e nts sen s d 'une m êm e rubriqu e, m a is présente un r ésumé d es a rtic les 
importants, cf. coiip·; g et . Quelques illustration s biling u es, cf . hélicopter , mason r u, 
anatomie hiini aine. 

-28 -



1T D ·ic tionnaire comptable (fra nça is , a llem a nd, a nglo-a m é ricain, espagnol e t n ééer la n­
dais ) , par l'Union e u r opéenne des expe rts compta b les économiques e t fi n a n cie r s 
(U. E. C.) , 624 p., 1961 , 85 NF - D U NOD, ·92 , ru e Bona parte , P a ris 6e. 

R édigé pa r des profession n els da n s un esprit es se ntie lleme nt pratique, qui se 
r e trouve dans le ch o ix des t e rmes e t da n s le libe llé des définition s , ce dic tionnaire 
r e nfe rme environ 1000 m o ts e t expressions d u la ngage compta ble e t cons t itue un 
ex celle nt ins trume nt de tra va il. 

• 
1T A Dictionary of Statistical 'l'erm. s. pa r M. K e nda ll e t W. Buckla nd. Préface de G . 

D a rmois, président de l'In s ti t ut inte rna tiona l de Sta ti s tiqu e, 58 6 p., 2e éd., 1960 , 
31 NF. 

Publié sous les a u s p ices de l'In stitu t interna tiona l de Sta tis tique a vec l'as sis ­
tance de l'UNESCO, cet ou vrage défin it c hac un d es te rmes a pparten a n t a u vocabu­
la ire a nglo-sa xon de la s ta t ist iq ue e t contie nt des g lossaires à e ntrées fra nçaise, 
a llem a nde, espa gnole e t ita lie nne, donn a nt le t e rme angla is a uque l on pe ut se r e ­
porte r pour tro uv er la définition . 

• 
1T Dictionnaire chimique ang lais-frança·is , pa r R . Cornube r t , 174 pages, 2e édition, 
1959, 19 NF - DUNOD, 92, rue B ona pa rte, Pari s 6e. 
1T Dic t i onnaire c himi qtie allemand-f ran çcû s . par R. Cornubert, 236 pa ges, 1956, 19 

N F - DUNOD, 92 , ru e B ona parte, P a ris 6e. 
En dehors des te rmes purem ent c himiques, ces d e ux dic tionna ires comportent 

certa ins termes re leva nt de la ph ysiqu e e t de la physico-c himie e t d 'idées gé n érales 
communes à to u tes les scie nces e xactes : notions de g ra ndeur, m esure. précision 
des m esures, dépe ndance, fon c tion , q ua ntité , te mps, re ndement . 

• 
1T D ic tionncii r e de la sC'ien ce cr i nû n elle " Elsevier " (a ng la is -a m é ricain, fra n çais , ita ­

lie n , espagnol, portuga is, h olla nda is, s u édois e t a llem a nd) , par J . A. Adle r , 1460 
p ., 1961 , 225 NF - DUNOD, 92, rue B ona pa rte, Paris 6e. 

Ce d ictionna ire a pporte ra une a ide pra tiqu e a u tra vai l de ce ux dont l'activité 
es t liée à la sc ie nce c r im inelle e t à l' organi sat ion de la répression . Il sera égalem e nt 
uti le à ce ux qu i s' inté r essent à l'é tude phys ique e t psychique d u criminel. 

• 
1T Dic tionnaire du caoutchouc "Elsevi er" (a nglais -a m ér icain, all e m a nd , espa gnol, 

fra nça is , ho lla ndai s , indon ésie n , ita lien , ja pona is, portugais et s u édois ) , 1537 p ., 
1959, 225 NF - DUNOD, 92, r u e B ona pa r te, Paris 6e. 

Contie nt 8000 te rmes employés da ns le m onde e ntie r pa r les tech nic ien s de l'in­
du s trie du caou t chou c . Toute la t e rminolog ie du labora t oire , du bureau . d e la pla n­
t a tion y figure. E numère a us si de nombre ux types d 'équ ipem e nts, de procédés e t de 
m a té riaux e t touc h e aux doma ines va riés de la c himie, de la bota nique , de la path o­
logie e t d e la g éolog ie. 

• 
1T D ictionnaire de la brasserie " Elsev ier " (allem a nd, a ng la is-am éricain, fra nçais, da­

nois, i ta lie n e t espag nol) , pa r B . D. H a r tong, 670 p., 1961 , 79 NF - D U NOD, 92, 
r ue Bona pa rte, Paris Ge. 

Ce d ic tionna ire e ng lobe des dom a ines comme l'orge, le houblon , la m a lterie , 
tra ite de s a ppar e il s techniques, des procéd és e t d u m a té rie l de la bora t oire e t fait 
des di sciplines t e ll s que la chimie, la micr obiologie, la bota nique, la gé né tique et 
la s ta tis t ique . 
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